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K o t g r a d a c i j s k e o z n a č u j e m o s e m a n t i č n e o d n o s e , k i » . . . s o v i z p o v e d i o z n a č e n i 

z n e e n a k o s t j o p r v i n k o n s t r u k c i j e , v e č j o v r e d n o s t j o e n e p r v i n e v p r i m e r j a v i z 

d r u g o , i z p o v e d j o rasti ali o s l a b i t v e p o d a n e v s e b i n e * . « 

G r a d a c i j a k o t p o s e b e n tip s e m a n t i č n i h o d n o s o v v para tak t ičn i i i k o n s t r u k c i j a h 

d o n e d a v n e g a ni b i l a o b r a v n a v a n a . T u d i d a n a š n j e o b r a v n a v e pa r a t akse z m e r a j 

n e u v r š č a j o g r a d a c i j e v p o s e b e n t ip s e m a n t i č n i h o d n o s o v in p r i š t e v a j o t ake 

k o n s t r u k c i j e k p r o t i v n i m ali veza ln im^ . 

G r a d a c i j s k e k o n s t r u k c i j e s o k o t p o s e b e n pa ra t ak t i čn i t ip z a č e l i l o č e v a t i č e š k i 

in s l o v a š k i j e z i k o s l o v c i * . 

F. K o p e c n y in V . S m i l a u e r sta se pr i anal iz i g r a d a c i j e o p r l a s a m o na s e m a n t i k o 

in l o č i l a g r a d a c i j o in d e g r a d a c i j o , t o j e , r a s t o č e in p a d a j o č e s t o p n j e v a n j e ; J. 

Bauer , M . G r e p l in J. B l a ž e k p a g r a d a c i j o o b r a v n a v a j o tudi s f o r m a l n e strani in 

l o č u j e j o d v a t ipa s t ruk tu ra lno - seman t i čn ih g r a d a c i j s k i h k o n s t r u k c i j * : 

1) »plati A, a nadto plati (i) B« 

2) »(nejen) neplati A, nfbrž naopak plati B«. 

V s l o v e n š č i n i sta a r a d a c i j o k o t p o s e b e n tip p a r a t a k t i č n e k o n s t r u k c i j e p r v i č i z l o ­

č i l a J. T o p o r i š i č in V . Lamut^. Pri r a z i s k o v a n j u g r a d a c i i e sta se v g l a v n e m o p r l a 

n a s e m a n t i k o in l o č i l a a n a l o g n o k o t F. K o p e c n y in V . S m i l a u e r r a s t o č o in p a d a ­

j o č o g r a d a c i j o ; v n jun ih o b d e l a v a h m a n j k a fo rmaln i o p i s g r a d a c i j e . , 

' B. Zinkiewir^-Tomankowa, Spöjmki paralakfyczne v/vraiaiscp ftnaunki qradacvine v v/spölczesnym 
/QzjJtu Tosyjskim, Prace J^zykoznawcze, Zcszy ty Naukowe UJ C L X I X , 1968, 233—243. s. 233. 

' Prim. npr.: S. C. Dik, CooTđinallon, Amsterrlam 1968. 12. 6.: L. Beđnarc^uk, Indo-european Pnrntaxh. 
Krakow 1971, W v d a w n i c t w o Naukowe W y z s z e j Szkoty Pedaaoriicznei. 6. 1. 3 . : L. Bednarcziik. Zaaadnienia 
foimalnei klasylikacH spöiniköw, Lingua Po^naniensis X , 1964, 79—90; K. Polanski. Skladnia zdnnia zlo-
ionepo w j^zyku gornoluiyckim, W r o c l a w - W a r s z a w a - K r a k ö w 1967, 3. 3. 3 . ; M . N . Petersen. .4o/rizv v 
Tvsskom iazyke. Russkij jazyk v škole, 5, 1952; A . N. Gvozđev, Sovremenny/ russkij literaturnvi jazyk, t. 
II, Sinlaksis, M o s k v a 1958, s. 137; A , Вајес, R. Kolarič, M . Rupel, Slovenska slovnica, Ljubljana 1956, s. 
300—301; itn. 

' Prim.: J, Bauer, Russkie so;uzy v sopostavlenii s češskimi, Sbornik praci Filosoticke fakulty BrnSnske 
university, r. V I , 1957, A . 5 . ; J. Bauer, V y v o / stupnovaciho souvšti v češfine, Sbornik praci Filosoticke 
fakulty Brnenske university, 1956, A . 4., s. 24—36; I. Blažek, S/upnovacf spo;eni v češfinS, Sbornik pra­
ci Filosoficke fakulty Brnžnske university, X I , 1962, A . 10.; F. Kopecny, Zäklady češke skladby, Praha 
1958, s. 260; V . Smilauer, JVovočeskd skladba, Praha 1947, s. 377—384. 

' I. Blažek, cit. delo; isto J. Bauer, M . Grepl, Skladba spisovne češ(Iny, Praha 1964 (Učehni texti vyso-
fcych škol), s. 277. 

' G l e j : J. Toporišič, Priredni odnosi v slovenskem knjižnem jeziku, Jezik in slovstvo XIII , Ljubljana 1968, 
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v s l o v e n š č i n i na s topa t a v s t o p n j e v a l n i h k o n s t r u k c i j a h d v a t ipa k a z a l c e v zdru­
ž i t v e in o d n o s o v : 

1) d v o č l e n s k i g r a d a c i j s k i v e z n i k i : 

n e samo II le — ampak (tudi), 
ne samo II Je — m a r v e č (tudi), 
ne samo II le — temveč (tudi), 
ne samo — tudi, 
ne samo II le — nego tudi 
ne samo II le — temveč celo, 
ne samo II le — m a r v e č predvsem; 

2) e n o č l e n s k i g r a d a c i j s k i v e z n i k i : 

tudi, pa, in, a, ampak in a s inde ton , 

pr i č e m e r s o neka t e r i o d t eh v e z n i k o v o j a č e n i s č l e n k o m tudi, š e ali z d r u g i m i 
l e k s i k a l n i m i p r v i n a m i . 

Stavki z dvočlenskimi gradacij skimi vezniki 

N a j p r o d u k t i v n e j š i k a z a l c i z d r u ž i t v e so d v o č l e n s k i g r a d a c i j s k i v e z n i k i , k i n e p o ­
s r e d n o i z r a ž a j o g r a d a c i j s k e o d n o s e ; g r a d a c i j o n a p o v e d u j e in v p e l j u j e p r v i č l e n 
v e z n i k a . T a k i v e z n i k i p o g o j u j e j o d v o č l e n s k o s t in zapr tos t g r a d a c i j s k e k o n s t r u k ­
c i j e (g le j f o r m u l e ) . Z e l o v a ž n a p r v i n a v d v o č l e n s k e m v e z n i k u j e n e g a c i j a . P o 
z a n i k a n j u p r i s l o v a samo ali le na s t ane s i tuac i ja , k i z a h t e v a d o p o l n i t e v i z p o v e d i , 
k i se z a č e n j a s p r o t i v n i m v e z n i k o m ampak, marveč, temveč. V e z n i k i s o l a h k o 
d o d a t n o o j a č e n i z g r a d a c i j sk imi tudi, celo, predvsem itn. P r v i e l e m e n t d v o č l e n -
s k e g a g r a d a c i j s k e g a v e z n i k a n a p o v e d u j e , d a b o p r v e m u s t a v k u s l ed i l d rug i , 
v a ž n e j š i . 

Ta t ip s t a v č n i h z v e z s h e m a t i č n o l a h k o p r e d s t a v i m o s p o m o č j o n a s l e d n j i h f o r m u l : 



Pr imer i : 

S tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m n e / / n i le II samo — ampak tudi: 

Dobil je ne le večerjo, ampak tudi prenočišče. (S) — Znamo ga ne le piti, ampak 
tudi nesti. (TP) — Zame je bila to ne le sreča, ampak tudi čast. (TS) — Poljub­
ljali so mu ne le desno, ampak tudi levo roko. (TS) — Najzanimivejši med njimi 
je Tirolec Osvald Wolkenstenski (1. pol. 15. stol.), ki ni le uporabil več sloven­
skih rečenic v večjezičnih pesmih, ampak je navajal tudi slovenščino med dese­
timi, ki jih obvlada. ( K O ) 

Moral je živeti ne samo s telesom, ampak tudi s iantazijo in premišljevanjem. 
(TS) —• N e samo nasledniki Davidovi, ampak tudi on sam je ž e čutil slikarsko 
puščobnost skrajnega vztrajanja pri utrjenih oblikah,... (K) — Dobra kritika 
ne podira samo, ampak tudi zida. (K) — Tam ni ljubil samo vina, ampak tudi 
krčmarico. (K) -— V njem ni imel samo predstojnika, ampak tudi prijatelja. (S) 
— Ni samo svetoval, ampak tudi pomagal. (K) 

S tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m n e / / ni le II samo — marveč tudi: 

Lojnice niso le ob lasnih koreninah, marveč tudi drugod v usnjici. (KRS) — Go­
dilo se ji je kakor tistim redkim, ki jih ni gnala v svet le misel na zaslužek, mar­
več tudi sila po življenju. (BK) — Toda naj rezultate Žigonovih razlag danes 
presojamo tako ali drugače, ostala bo resnica, da so bistveno možnost novih, ne 
le oblikovnih, marveč tudi vsebinskih predorov v pesnikov,.. . (PP) 

Seveda to ne velja samo za tako imenovano »vsebino« literarnega dela, marveč 
tudi za tisto, čemur pravimo izraz ali slog. (PP) — Autonomnosti poezije pa ni 
branil samo glede na njeno razmerje do morale, marveč tudi glede na njeno raz­
merje do zgodovinske resničnosti. (PP) —• Naravnost ni samo ideja, marveč tudi 
resničnost Aajrazličnejših dejstev in vprašanj duhovnega, socialnega, ekonom­
skega in političnega značaja. ( V N ) 

S tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m ne II ni le II samo — temveč tudi: 

Naše žene so ne le pametne in delavne, temveč so tudi lepe. (JS) — Ni le ubogal, 
kar so mu ukazali, temveč tudi radovoljno se je ponižal. (CZ) — Barbara ji je 
pomagala ne le pakirati, temveč je poskrbela tudi za rezervacijo sedeža na vla­
ku. (TZ) — Nato mu da to zrcalo v »Pogledu na jezero «povod ne le za poetično 
kontemplacijo narave, temveč tudi za globoko ontološko razmišljanje. ( V L ) 

Nisem videl samo belih obrazov, temveč tudi rumene, bronastorjave in čisto 
črne. (CZ) — Hlev torej ni bil zame samo torišče truda in dela, temveč mi je 



postal tudi dom tihe, mladostne sreče. (KuS) — Oče se je razburjal in orička ni \ 
padala samo po živini, temveč čestokrat po meni. (KuS) — Na trgu je vsak dan 
več proizvodov, tudi takšnih, ki niso samo koristni, temveč tudi lepi za oko,... 
(KB) 

S tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m ne II ni le II samo j j več — ampak // temveč IJ 
marveč: 

Potem je obrnil k stricu obraz, ki ni bil več samo bled, ampak bel kakor stena. ] 
(MS) — Obraz ni bil več samo bled, ampak bel kakor kreda. (S) — Taka razdrob- \ 
Ijenost pa ni problem samo na tem področju, ampak v velikem delu Štajerske \ 
in Slovenije. (D) — Pohlin ni ostal le pri dajanju pobud v slovnici, ampak je ; 
začel zbirati okrog sebe mlade nadarjene fante, jih navduševati za slovenski I 
jezik ter jih uriti v njega uporabi v literaturi in posebej v pesništvu. ( K O ) — 
In ne samo zaradi preprostega reda v njegovem moralnem svetu, marveč zaradi 
tega reda v svetu, ki ga ustvarja fantazija, je človeku Prešeren tako naraven,. 
preprost in blizek. (VL) — Stanovanje je aktualen problem ne samo danes, tem­
več je bil vedno od preprostega zaklona, votlega drevesa in naravne jame do 
eskimoskega igluja, lesenjač, zidanih hiš in ogrodnih nebotičnikov. (SM) — Sve- j 
tli valovi zvoka so ga hoteli prekovati pod svojimi strašnimi udarci v nekaj, kar' 
je bilo sicer še človek, a ne več človek-glas, človek-društvo, temveč — v a l o - : 
vanje. (ZJ) j 

Radovedec ne taji ne le govorice, temveč celo govor drži, da vsem pričujočim 
lasje pokonci vstajajo. (TS) — Vsaka gledališka predstava mi je bila v užitek; 
ne zgolj umetnost sama, marveč tudi občutek sprostitve,. . . (GD) — Družbena 
stvarnost pa niso zgolj posamezniki, marveč predvsem ljudstvo, množice. (TS) 
— Kazal se je ne samo izvrstnega jurista, nego tudi spretnega stilista in bistro­
umnega moža. (TS) — V knjigi France Prešeren, poet in umetnik . . . , najdemo 
novo razlago problema, ki ne izhaja več iz zgodovinske ideje uvoda, temveč 
predvsem iz individualne ideje Krsta. (PP) — Stilno je ta verzifikacija močno 
neizčiščena ne le zato, ker si pesničarji še niso izoblikovali in izčistili izraza, 
ampak predvsem zaradi vplivov, ki so na nje delovali. ( K O ) 

Zveze z enočlenskimi gradacijskimi vezniki: 

E n o č l e n s k i g r a d a c i j s k i v e z n i k i s o k a z a l c i z v e z , k i n e t v o r i j o t a k o iz raz i te s truk­
ture k o t d v o č l a n s k i v e z n i k i . V v e č i n i p r i m e r o v s o o k r e p l j e n i z d o d a t n i m i l eks i -
k a l n i m i p r v i n a m i . 

V l o g a g r a d a c i j e j e v e l i k o m a n j š a k a k o r v p r e j š n j e m tipu. T u l a h k o l o č i m o z v e z e 
b r e z zan ikan ja , z v e z e z z a n i k a n j e m v o b e h s t avk ih , z v e z e z z a n i k a n j e m v dru­
g e m s t a vku . 

Pri a s inde t sk ih z v e z a h p r i d e v n e k a t e r i h p r i m e r i h d o razbi t ja d v o č l e n s k o s t i g ra -
d a c i j s k e g a reda . T a k o s r e č a m o m n o g o č l e n s k o v r s t o , k i iz raža g r a d a c i j s k e o d n o -



s e s e m a n t i č n o , s s v o j o s t ruk tura lno z g r a d b o p a se v v e č i n i p r i m e r o v raz l iku je o d 
g r a d a c i j s k i h k o n s t r u k c i j . M n o g o č l e n s k e a s i n d e t s k e z v e z e t e g a t ipa v s e e n o nas to ­
p a j o p r e c e j r e d k o in j i h l a h k o i m a m o z a i z j e m n e p a r a t a k t i č n e k o n s t r u k c i j e . 

Z v e z e b r e z z a n i k a n j a : 

1) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m tudi: 

Tako je mislil in čutil kot deček; tako mislijo in čutijo vsi od kraja, tudi njegova 
mati. (BK) — Planil je, jo pogledal in pridržal dih. Tudi ona ga je gledala. (KrM) 
— Telo je bilo trudno, tudi misel je bila okorna. (KrM) — Zanimive so sceno-
gratske rešitve Flavia Magherinija; tudi igralci so se izkazali, najbolj Leo Gem. 
(D) — Jutri bom spet šla na ljudski odbor, tudi oče bodo šli z menoj. (IN) 

2) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m pa tudi II pa še: 

Ubogi pregnanec je šel po svetu brez denarja, pa še brez tolažbe in upanja. (TP) 
— Obredi in slovesnosti, pa tudi vsakdanja opravila so bile otroku smiselno ure­
jene igre. (LP) — Zato se boji pogledati naravnost, boji se odpreti usta, pa tudi 
pred omaro ob steni se boji stopiti. (LP) — Tekmovanja izven konkurence se 
lahko udeleže vsi mladiči s slovenskega prvenstva (!) pa tudi ostali. (D) — Fanla 
pa imam . . . Pa š e kako lepega. (GD) — Krila so mu pogosta predstava, ljub sim­
bol prispodoba, pa tudi samo okras. (VL) 

3) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m a tudi: 

Z otrokom so skrbi, a tudi veselje. (IN) — Izklicevanje pri cerkvi se je nadalje­
valo kakoT hudo leto, da že nihče ni več poslušal. A tudi bojkot je trajal. (KuS) 

4) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m in tudi: 

Mož je šibek in star in tudi popolnoma gluh je. (KoS) — Bil je enajsti stanovalec 
celice, ki je uradno bila določena za štiri osebe in je imela tudi toliko prostora 
na pogradih. (KuS) —• Njegove besede pa zvene še danes sveže in so tudi za 
nas točna kritika povojnega ekspresionizma. (OL) — Tresel se je on, in tresel 
sem se tudi jaz. (LaS) •— S silo so ga morali spraviti v hišo in jed so tudi komaj 
spravili vanj. (KoS) 

5) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m ampak: 

Veš malo sem pijan, ampak čisto malo, majčkeno. (SO) — Ti zdaj ne govoriš, 
ampak kričiš. (J) — In zdaj več ne ponavljam, ne grozim, ne vpijem, ampak do­
življam. ( Z M ) 

6) s t avk i , p o v e z a n i a s i n d e t s k o : 

Pri te j v r s t i z v e z j e g r a d a c i j a p o g o s t o i z raz i to o k r e p l j e n a s s t o p n j e v a n j e m . T u 
p o g o s t o s r e č a m o v s e v r s t e s t o p n j e v a n j a o d o s n o v n i k a d o p r e s e ž n i k a : 

Turčin mi je blago pobral, Turčin mi je hišo požgal. (JS) — Globoko, vse glob­
lje se nam je zarezalo v dušo. (CZ) — To je grozno, to je strašno, to je skoro 
neverjetno! (LaS) — Bukov gozd je gost, borov je gostejši, smrekov je najgo-
stejši. (JS) 



In p r a v v t ak ih s t a v k i h p r i d e d o razbi t ja d v o č l e n s k o s t i g r a d a c i j s k e g a v r s t n e g a 
reda . 

K d v o č l e n s k i m g r a d a c i j s k i m z v e z a m p r i š t e v a m o k o n s t r u k c i j e , v ka te r ih j e g ra ­
d a c i j a o k r e p l j e n a s: pa, še, celo + p r i m e r n i k ali p r e s e ž n i k , g l e j p r i m e r e : 

Na deželi je zrak čistejši kakor v naseljih, najmanj čist pa je v velikih indu­
strijskih središčih. (JS) — Nocoj sem še podlež, jutri bom pa človek. ( K r M ) — 
Volna je mehkejša od žime, najmehkejše pa je perje. (JS) 

Vino je močna pijača, žganje pa je še močnejše. (JS) — Fant je bil nagle jeze, 
oče pa je bil še naglejši. (JS) 

N e odobravam ga, še več, zaničujem ga. ( K o O ) — Jed brez soli je plehka, še 
plehkejši je govor brez misli in brez vsebine. (JS) — O d razlike izkupička je 
ostalo za najemnino, a za zavarovalnico že ni doseglo, še manj pa za obleke in 
druge potrebščine. (KuS) — Pobuda je zanimiva in koristna iz dveh razlogov: v 
Italiji se kaj malo ve, da živi na vzhodni meji slovenska manjšina, še manj pa 
poznajo probleme in njeno kulturo. (D) — Angleži niso imeli podrejene vloge, 
čeprav so izgubili z visokim rezultatom 2:5 (0:3). Še več: v polju so bili najmanj 
enakovredni. (D) 

Z v e z e z z a n i k a n j e m v o b e h s t a v k i h : 

1) s t avk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m Judi; 

In v tem je uživala. Ne samo iz polnega deklištva, tudi ne iz polnega ognja zrele 
žene. (JN) —• Ničesar ne ve, tudi sluti ne. (TS) — Nikomur je ne izdam, tudi ženi 
ne. ( K C ) — Cujte me, praga te hiše ne prestopim več, tudi moji otrt)ci ga ne 
bodo. (IN) — V njegovem glasu vendar ni bilo nič strašnega. Tudi njegov obraz 
ni bil grozen. Ona pa je zardela in se sklonila. ( K r M ) — Toda tu nam ne gre za 
golo estetiko, tudi ne za svetovna merila. ( 2 D ) — Zvečer ni dobro čez cesto, 
tudi zjutraj ne. ( К С ) — Zaspati ni moč človeku ne umiriti se, tudi umreti ne bom 
mogla. (LH) — Ni se razveselil, tudi ne razžalostil; nikoli in nikomur bi ne bil 
mogel povedati, kaj se je oglasilo takrat v njegovem srcu. ( C Z ) 

2) s tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m in tudi: 

Marenka ni videla nikogar in tudi nje ni nihče videl. (ZC) — Strah je bil v 
očeh, kletve ni bilo in tudi ne obžalovanja. (CZ) — Nisem ji rekel ne zvečer, 
ne drugi dan in tudi ne ob slovesu. (ZC) — Zakaj srce ne pozna malenkosti in 
tudi paragrafov. (ZC) 

3) s tavk i , p o v e z a n i z v e z n i k o m pa tudi: 

Otrok ne more paziti pri pouku v šoli. Minejo tedni, ko ne sliši besede, pa tudi 
učenci ga ne zanimajo več. (LP) — Jaz ne, pa tudi nihče drugi to ne bo. ( K r M ) 

Zveze z z a n i k a n j e m v d r u g e m s t a v k u (ali b r e z z a n i k a n j a ) : 

S e m p r i š t e v a m o m a j h n o š t e v i l o z v e z , k i i z r a ž a j o g r a d a c i j s k e o d n o s e , p o v e z a n e 
z v e z n i k o m a. G r a d a c i j a j e tu d o d a t n o o k r e p l j e n a s še , nič manj, vedno ( + pr i ­
m e r n i k ) : 



Po četrti se je izza dobrega pol kilometra oddaljenega hriba, za katerim je tičal 

trg, dvignil sprva rahel, a vedno močnejši svit požara. ( К С ) — Bila je dovolj 

grenka za mojega očeta in mojo mater, ki sta brozgala poljansko močvirje, a 

nič manj grenka za nas otroke. (KI) — Petrolejka je plapolala in njegov obraz 

je postajal bled, a še vedno nemiren, n e g i b e n ; . . . ( К С ) 
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